
Przepuściłem majątek 財産を浪費した 
Przepuściłem majątek w tanim barze nad rzeką, 
a księżyc na to nic, 
Wędrowałem po świecie pod anioła opieką, 
Tak bardzo chciałem żyć, 
Zakochałem się chyba w pewnej pani z tramwaju, 
rzekłem jej, spotkamy się, 
nie przeszła, tylko sen odwiedził mnie, 
 
Szkoda straconych chwil, 
jak wierszy niedokończonych, 
W szufladzie, na samym dnie, 
wspominam czas już miniony, 
Smutek ogarnął mnie, 
wypchane są nim kieszenie, 
Zmęczony uśmiech gra, 
Farsę – moje wspomnienie, 
 
Przechodzone marzenia oszukałem nad ranem, 
Musiałem wypić coś, 
Znów sprzedałem swój honor razem z fortepianem 
za pusty grosz, 
Zasuszyłem garnitur, w którym byłem szczęśliwy, 
wspomnieniami zaczynam żyć, fantazji 
coraz mniej, wypalam się. 
 
Szkoda straconych chwil, 
jak wierszy niedokończonych, 
W szufladzie, na samym dnie, 
wspominam czas już miniony, 
Smutek ogarnął mnie, 
wypchane są nim kieszenie, 
Zmęczony uśmiech gra, 
Farsę – moje wspomnienie, 
Szkoda… 

川のほとりの安酒場で財産を浪費したが、 
月はそれに対して何も言わず、 
天使の庇護下で世界をさまよい、 
とても生きていたかった、 
トラムである女性に恋をしたようで、 
彼女に会おうと言った、 
彼女は来なかった、夢だけが私を訪れた、 
 
失われた瞬間は惜しい、 
未完成の詩のように、 
引き出しの奥底で、 
過ぎ去った時を思い出している、 
悲しみが私を包み込み、 
ポケットはそれであふれている、 
疲れた笑顔が演じる、 
茶番劇を――私の思い出、 
 
明け方近くに過ぎ去った夢を誤魔化した、 
何かを飲まなければならなかった、 
再び自分の名誉をピアノと共に売った 
わずかなお金のために、 
幸せだった時のスーツを乾かした、 
思い出に生き始め、想像力は 
ますます減り、燃え尽きる。 
 
失われた瞬間は惜しい、 
未完成の詩のように、 
引き出しの奥底で、 
過ぎ去った時を思い出している、 
悲しみが私を包み込み、 
ポケットはそれであふれている、 
疲れた笑顔が演じる、 
茶番劇を――私の思い出、 
惜しい… 

 


